
ChatGPTは
メディカル翻訳に

どう使えるか
エッジ・トランスレーション

三浦 由起子

左の絵：
ChatGPTが考える「翻訳者とポストエディターの違い」

プロンプト（ChatGPTによる自動生成）：
vector illustration showcasing two distinct scenes side by side. On the left, a translator sits at a 
desk surrounded by books, dictionaries, and cultural artifacts, deeply engrossed in translating a 
document from scratch. On the right, a post-editor reviews a machine-generated translation on a 
computer screen, making corrections and refinements with digital tools. A dividing line between 
the scenes is labeled 'Traditional Translation' and 'Machine Translation + Post-Editing', 
emphasizing the difference in their approaches.
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※ChatGPTに関する情報・見解は、資料作成時点のものです。
ChatGPTは頻繁にアップデートが行われるため、現在の状況とは異なる可
能性があります。



自己紹介

通称・ローズ三浦（本名・三浦由起子）。

エッジ・トランスレーション代表（個人事
業主）。翻訳者/リードリンギスト/翻訳
エージェント。

専門分野はメディカル。

NLP2023（シルバースポンサー）やMT 
Summit 2023（オンライン参加）などに
参加して積極的に情報収集に努め、翻訳業
務への応用を日々模索している。

AAMT個人会員。MTユーザーガイド委員。
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左の絵：
ChatGPTが考える「機械翻訳とChatGPTの違い」

プロンプト（ChatGPTによる自動生成）：
vector design where on the left, a conveyor belt feeds sentences into a machine translation device, producing 
translated outputs, symbolizing its primary function of language conversion. On the right, ChatGPT is depicted 
as a dynamic entity with swirling text bubbles and diverse icons, representing its multifaceted capabilities in 
understanding and generating human-like responses.
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翻訳者視点で見た
機械翻訳と対話型AI（ChatGPT等）

の違い

⚫ 機械翻訳：一対一

⚫ 対話型AI：対話が成立しているか

⇒ 機械翻訳の方が翻訳に特化しており、

 精度が高い（現時点）が、

 対話型AIは双方向のアプローチ（質問・修
正・カスタム等）ができる
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FINANCIAL TIMESによれば、

「ChatGPTの発表後、オンラインプラットフォームにおけるコピーラ
イターやグラフィックデザイナーの仕事の件数や報酬が大幅に下がっ
ている」

とのことだが……
（出典：https://www.ft.com/content/b2928076-5c52-43e9-8872-08fda2aa2fcf）

⇒ 翻訳もそうなるのだろうか？

https://www.ft.com/content/b2928076-5c52-43e9-8872-08fda2aa2fcf
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否！

翻訳への影響は、

コピーライターやグラフィックデザイナーよりは

小さい

と考えられる
（※現時点での個人的見解）
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なぜなら……

コピーやデザインの場合、顧客が素人であっても、

主観のみで出力の良し悪しが判断可能なのに対し、

翻訳の場合は原文と訳文の照合が必要になる

⇒ 顧客が原文・訳文の言語を理解できない場合、

出力の良し悪しが判断できないため、

原文が理解でき、出力の正確性と品質を担保できる

第三者が必要
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とはいえ……

⇒ 逆にChatGPTを味方につけて、

影響がないわけではない

AI時代にイニシアティブを
取ろう！



では、具体例をお見せしましょう！
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右の絵：
ChatGPTが考える

「ローズ三浦」

プロンプト（ChatGPTによる自動生成）：
vector design where an elegant woman, dressed in rose-
embellished clothing, stands at the helm of an advanced machine 
translation setup. Surrounding her are tangible symbols of human 
translation like ancient scrolls and manuscripts, while digital 
displays and flowing code sequences represent the machine 
translation aspect, highlighting her mastery over the integration of 
traditional and modern translation methods.
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プロンプト例：

心血管分野の頻出英単語とその日本語のペア
を20個出してください

① 専門分野の頻出単語を出させる
<翻訳者向け>
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プロンプト例：

遺伝子発現プロファイリングのやり方を

一般の方にもわかりやすく説明してください

② 難しい用語を易しく説明する
＜翻訳者・翻訳学習者向け＞
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プロンプト例：

（用語集を添付して）この用語集を

適用してください。

（※資料作成時点では、Word・Excelは

可能であったが、tmxファイルは不可）

③ 用語集適用
<翻訳者向け>
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プロンプト例：

（スタイルガイドを添付して）

次の文を添付のスタイルガイドに沿って修正してくだ
さい。また、どの部分を変えたかも説明してくださ
い：～修正したい文章をここに挿入～

④ スタイルガイド適用
<翻訳者向け>

添付したWordファイル

指示がきちんと
反映されている
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プロンプト例：

医療分野におけるcoherentとconsistentの

違いを説明してください

（※日本語でも質問できるが、英語の方が
回答の精度が高い）

⑤ 誤解されやすい2語の違いを説明
<翻訳者・翻訳学習者向け>
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プロンプト例：

次の3語を使って、英語の一文を書いてください：
Coronary Artery Disease (CAD) , mortality,
mechanisms.

⑥ 任意に選んだ単語を入れて文を生成
<翻訳教育者向け>
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プロンプト例：

（翻訳者管理表を添付して）添付の表
から、

心血管分野の翻訳者を経験・スピー
ド・レートの安さの3点を重視して、
上位3名挙げてください。

⑦ 翻訳者選定<翻訳会社向け>

添付したExcelファイル
※データは架空のものです



最後の2個は、

当日のお楽しみ♪♪
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・ChatGPTは、ツールとしてメディカル翻訳（およびそ
の関連業務）に使える。
ただし、イチから翻訳（およびその関連業務）ができる
人が工数を減らすために使える、という意味であって、
できない人ができるようになるツールではない。
語学力や専門知識は依然として必要
・翻訳者は言語の運用能力が高い。翻訳者はChatGPTの
プロンプトの使い手として適性がある
・実務上の使用は、セキュリティや機密保持の観点から、
クライアントや翻訳会社と要相談
・ChatGPTはウソを言う可能性があるので、必ずチェッ
クが必要

結論
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ご清聴ありがとうございました。
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